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СВОЄРІДНІСТЬ ЕМІГРАНТСЬКОЇ ПРОЗИ ЧЖАН АЙЛІН. ҐЕНДЕРНЕ 

ПИТАННЯ І НОВАТОРСТВО 

Ільницька Марія Борисівна, здобувачка поза аспірантурою 4 курсу 

Київський університет імені Бориса Грінченка 

Науковий керівник: д-р філол. н., проф. О.О. Бровко 

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4882-4557  

 

Анотація. Основне завдання даної роботи – виявити та охарактеризувати 

специфіку творчості емігрантської прози тайванської мисткині Чжан Айлін. 

Досліджено вплив біографії письменниці на її творчий шлях. Виявлено три 

періоди в історії літературної слави авторки. Охарактеризовані ранні 

оповідання письменниці 1940-х роках.  

Ключові слова: емігрантська проза, ґендерна література, сентименталізм, 

орієнталізм, самовигнання.  

 

Чжан Айлін (张爱玲,1920–1995 рр.) китайська письменниця ХХ ст., яка в 

1955 році емігрувала до США. Народилась у занепадаючій аристократичній 

родині в Шанхаї. Письменниця з юних років була занурена у середовище 

занепаду. Незважаючи на родовід сім’ї, батько Чжан Айлін вів розгульний 

спосіб життя, взявши другу дружину та вживаючи опіум, тоді як її мати була 

більше стурбована своїм особистим звільненням і тим, щоб стати Норою 

Нового Китаю, а не благополуччям своєї дитини, маленької Чжан Айлін (Leng, 

2014).  

Після того як батьки мисткині розлучились, мати покинула Китай та 

поїхала у Великобританію на п’ять років. Глибока травма втрати матері 

залишила болісний слід на подальшій творчості письменниці. Звідси 

з’являється образ самозаглибленої, відсутньої та егоїстичної матері, а також 

уявна привабливість Європи переслідує більшість робіт авторки (Leng, 2014). 

Ліна Цюй констатує, що поворотним моментом у творчості письменниці 

стала її міграція до США через Гонконг у 1950-х роках. Це трапилось лише 

через пару років після заснування комуністичного Китаю у 1949 році. 

Потрапивши під перехресний вогонь «холодної війни», мисткиня провела 

наступні чотири десятиліття у самовигнанні, проте і продовжувала писати з 

гострим відчуттям тимчасово-просторового зміщення (Qu, 2019). З погляду 

Ліни Цюй ранні оповідання мисткині, опубліковані в 1940-х роках, відомі 

своєю естетичною амбівалентністю: 

- літературна дикція та стиль оповіді нагадують традиційний роман 

із пов’язаними розділами; 

-  місце дії і сюжет характерні для сучасної міської мелодрами.  

Дослідниця зазначає, що Чжан Айлін був яскравим письменницею-

реалістом і модерністом з самого початку в тому сенсі, що її рання художня 

проза обертається навколо повсякденних сцен людей і досліджує їхню 

https://orcid.org/0000-0002-4882-4557


72 

 

психологічну основу. Тим не менш, вона також була непохитною 

прихильницею сентименталізму та манірності, характерних для традиційної 

китайської художньої літератури (Qu, 2019).   

Як вважає Яо Сицзя літературна слава Чжан Айлін неминуче 

переплітається з соціальними та політичними впливами, хоча вона заявляла, що 

завжди дотримувалася аполітичної позиції (Yao, 2016). Дослідниця 

досліджуючи творчість Чжан Айлін, визначила, що історію літературної слави 

мисткині можна розділити на три періоди:  

- 1943-1952 рр., кар’єра популярної письменниці оповідань в Китаї;  

- 1955-1970-ті роки, роки діаспорної американської письменниці занурені 

в сіре забуття;  

- 1970-ті – тепер, воскресіння її авторської репутації в усьому світі (Yao, 

2016). Дослідниця вважає, що нині всесвітню популярність Чжан Айлін яскраво 

демонструє включення її творів та оповідань до двох великих літературних 

антологій: The Norton Anthology of World Literature та The Longman Anthology: 

World Literature. У цих антологіях Чжан Айлін відведено почесне місце поруч із 

такими письменниками як: Вірджинія Вульф, Франц Кафка, Марсель Пруст та 

Джеймс Джойс (Yao, 2016).   

Яо Сицзя розкриває ідею канонічної цінності творчості Чжан Айлін в 

хвилюваннях мисткині щодо кохання та жіночої суб’єктивності як такої. Жінки 

в китайському традиційному патріархальному устрої – напівлюди. Новаторство 

Чжан Айлін полягає в тому, що вона на прикладі своїх героїнь довела, що жінка 

також може відчувати любов (Yao, 2016). 
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